
  Northridge Baptist Church – Pastor Kevin Subra – July 17, 2016 

Behind the Scenes of Bible Study (Part 1) 

Ignoring the order or ignoring steps greatly increases 
the possibility of error over accuracy. 

1. OBSERVATION: What Is There? 

a. Examine the Original Language 
 Examine what is there (can be missed in translation) 

b. Study the Words Themselves (word studies) 
 Allows the Bible illustrate the meaning by usage 
 Basic study can be done with Strong’s Concordance 

c. Outline the Text 
 Allows the text to reveal its own structure 
 Highlights the parts of speech and their use 

2. INTERPRETATION: What Does It Mean? 

a. Analyze the Outline 
 Within its own context 

b. Examine Cross References (other passages) 
 Danger in misunderstanding context 

c. Consult Commentaries (other opinions) 
 Starting with commentaries skews 
 Commentaries are not a smorgasbord 
 Use to evaluate own conclusions, not draw them 

3. APPLICATION: What Does It Mean to Me? 

a. Lessons in the text 
b. How does that relate to me / us? 



Luke 07_18-50 – Greek Translation 
18 Καὶ ἀπήγγειλαν Ἰωάννῃ 

οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 

περὶ πάντων τούτων. 

And announced to John 
the disciples of him 
concerning all these [things]. 

καὶ προσκαλεσάμενος 

δύο τινὰς 

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ  

ὁ Ἰωάννης 
19 ἔπεμψεν πρὸς τὸν κύριον 

λέγων· 

σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος 

ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν; 

And having summoned 
two certain 
of the disciples of him 

the John  
sent to the Lord 
saying, 
“You are the coming one 
or another are we looking to?” 

20 παραγενόμενοι δὲ πρὸς αὐτὸν 

οἱ ἄνδρες εἶπαν· 

Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς ἀπέστειλεν ἡμᾶς πρὸς σὲ λέγων· 

σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος  

ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν; 

And having come to him 
the men said, 
“John the baptizer sent us to you saying, 
‘You are the coming one 
or another are we looking to?’” 

21 ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 

ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ 

νόσων καὶ 

μαστίγων καὶ 

πνευμάτων πονηρῶν καὶ 

τυφλοῖς πολλοῖς 

ἐχαρίσατο βλέπειν. 

In that the hour 
he healed many from 
diseases and 
afflictions and 
evil spirits and 

many blind 
he granted to be seeing. 

22 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς· 

πορευθέντες 

ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ 

ἃ 

εἴδετε καὶ 

ἠκούσατε· 

τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, 

χωλοὶ περιπατοῦσιν, 

λεπροὶ καθαρίζονται καὶ 

κωφοὶ ἀκούουσιν, 

νεκροὶ ἐγείρονται, 

πτωχοὶ εὐαγγελίζονται· 

And having answered he said to them,  
Having gone 
announce to John 
the things 
you saw and 
you heard; 
blind [ones] are seeing again, 
lame [ones] are walking, 
leprous [ones] are being cleansed, 
deaf [ones] are hearing, 
dead [ones] are being raised up, 
poor [ones] being evangelized; 

23 καὶ 

μακάριός ἐστιν 

ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ 

ἐν ἐμοί. 

And 
blessed he is 
who may not be stumbled 
by me. 

 

4 Say to those who are fearful-hearted, "Be strong, do not fear! Behold, your God will come with vengeance, With the 
recompense of God; He will come and save you." 
5 Then the eyes of the blind shall be opened, And the ears of the deaf shall be unstopped. 
6 Then the lame shall leap like a deer, And the tongue of the dumb sing. For waters shall burst forth in the wilderness, And 
streams in the desert. 
 (Isa. 35:4-6 NKJ) 

 

 

 



24 Ἀπελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ 

Ἰωάννου· τί ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου 

σαλευόμενον; 
25 ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ ἐν 

ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. 
26 ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; προφήτην; ναὶ λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 
27 οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται· ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ 

προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. 
28 λέγω ὑμῖν, μείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν Ἰωάννου οὐδείς ἐστιν· ὁ δὲ μικρότερος 

ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 
29 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας καὶ οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν θεὸν βαπτισθέντες τὸ 

βάπτισμα Ἰωάννου· 
30 οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς μὴ 

βαπτισθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
31 Τίνι οὖν ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ τίνι εἰσὶν ὅμοιοι; 
32 ὅμοιοί εἰσιν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθημένοις καὶ προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις ἃ 

λέγει· ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε, ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 
33 ἐλήλυθεν γὰρ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς μὴ ἐσθίων ἄρτον μήτε πίνων οἶνον, καὶ 

λέγετε· δαιμόνιον ἔχει. 
34 ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγετε· ἰδοὺ ἄνθρωπος 

φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. 
35 καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων αὐτῆς. 
36 Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φάγῃ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν 

οἶκον τοῦ Φαρισαίου κατεκλίθη. 
37 καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁμαρτωλός, καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ἐν 

τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου 
38 καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο 

βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμασσεν καὶ 

κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφεν τῷ μύρῳ. 
39 ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων· οὗτος εἰ ἦν 

προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι 

ἁμαρτωλός ἐστιν. 
40 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν· Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. ὁ δέ· 

διδάσκαλε, εἰπέ, φησίν. 
41 δύο χρεοφειλέται ἦσαν δανιστῇ τινι· ὁ εἷς ὤφειλεν δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ 

ἕτερος πεντήκοντα. 
42 μὴ ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον 

ἀγαπήσει αὐτόν; 
43 ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν· ὑπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. ὁ δὲ εἶπεν 

αὐτῷ· ὀρθῶς ἔκρινας. 
44 καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι ἔφη· βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; 

εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ μοι ἐπὶ πόδας οὐκ ἔδωκας· αὕτη δὲ τοῖς 

δάκρυσιν ἔβρεξέν μου τοὺς πόδας καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξεν. 
45 φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας· αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθον οὐ διέλιπεν καταφιλοῦσά μου 

τοὺς πόδας. 
46 ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου οὐκ ἤλειψας· αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψεν τοὺς πόδας μου. 
47 οὗ χάριν λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ· 

ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. 
48 εἶπεν δὲ αὐτῇ· ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι. 
49 Καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείμενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς· τίς οὗτός ἐστιν ὃς καὶ 

ἁμαρτίας ἀφίησιν; 
50 εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα· ἡ πίστις σου σέσωκέν σε· πορεύου εἰς εἰρήνην.

  



σκανδαλίζω – to make to stumble – 29x in 27 verses 

Matt. 5:29 "If your right eye causes you to sin, pluck it out and cast it from you; for it is more profitable for you that one of 
your members perish, than for your whole body to be cast into hell. 
Εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ· συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου 

καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῇ εἰς γέενναν. 

Matt. 5:30 "And if your right hand causes you to sin, cut it off and cast it from you; for it is more profitable for you that one 
of your members perish, than for your whole body to be cast into hell. 
καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ· συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ 

μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου εἰς γέενναν ἀπέλθῃ. 

Matt. 11:6 "And blessed is he who is not offended because of Me." 
καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. 

Matt. 13:21 "yet he has no root in himself, but endures only for a while. For when tribulation or persecution arises because 
of the word, immediately he stumbles. 
οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν, γενομένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται. 

Matt. 13:57 So they were offended at Him. But Jesus said to them, "A prophet is not without honor except in his own 
country and in his own house." 
καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς· οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 

Matt. 15:12 Then His disciples came and said to Him, "Do You know that the Pharisees were offended when they heard 
this saying?" 
Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ· οἶδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν; 

Matt. 17:27 "Nevertheless, lest we offend them, go to the sea, cast in a hook, and take the fish that comes up first. And 
when you have opened its mouth, you will find a piece of money; take that and give it to them for Me and you." 
ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν αὐτούς, πορευθεὶς εἰς θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἰχθὺν ἆρον, καὶ ἀνοίξας τὸ 
στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις στατῆρα· ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. 

Matt. 18:6 "But whoever causes one of these little ones who believe in Me to sin, it would be better for him if a millstone 
were hung around his neck, and he were drowned in the depth of the sea. 
Ὃς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇ μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν 

τράχηλον αὐτοῦ καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. 

Matt. 18:8 "If your hand or foot causes you to sin, cut it off and cast it from you. It is better for you to enter into life lame or 
maimed, rather than having two hands or two feet, to be cast into the everlasting fire. 
Εἰ δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ· καλόν σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ 

χωλὸν ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 

Matt. 18:9 "And if your eye causes you to sin, pluck it out and cast it from you. It is better for you to enter into life with one 
eye, rather than having two eyes, to be cast into hell fire. 

Matt. 18:9 καὶ εἰ ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ· καλόν σοί ἐστιν μονόφθαλμον εἰς τὴν ζωὴν 

εἰσελθεῖν ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 

Matt. 24:10 "And then many will be offended, will betray one another, and will hate one another. 
καὶ τότε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους παραδώσουσιν καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους· 

Matt. 26:31 Then Jesus said to them, "All of you will be made to stumble because of Me this night, for it is written: `I will 
strike the Shepherd, And the sheep of the flock will be scattered.' 
Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, γέγραπται γάρ· πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ 

διασκορπισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης. 

Matt. 26:33 Peter answered and said to Him, "Even if all are made to stumble because of You, I will never be made to 
stumble." 
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ· εἰ πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισθήσομαι. 

Mk. 4:17 "and they have no root in themselves, and so endure only for a time. Afterward, when tribulation or persecution 
arises for the word's sake, immediately they stumble. 
καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ πρόσκαιροί εἰσιν, εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζονται. 



Mk. 6:3 "Is this not the carpenter, the Son of Mary, and brother of James, Joses, Judas, and Simon? And are not His 
sisters here with us?" And they were offended at Him. 
οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, ὁ υἱὸς τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆτος καὶ Ἰούδα καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ 

αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. 

Mk. 9:42 "But whoever causes one of these little ones who believe in Me to stumble, it would be better for him if a 
millstone were hung around his neck, and he were thrown into the sea. 
Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων [εἰς ἐμέ], καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ περίκειται μύλος ὀνικὸς 

περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν. 

Mk. 9:43 "If your hand causes you to sin, cut it off. It is better for you to enter into life maimed, rather than having two 
hands, to go to hell, into the fire that shall never be quenched-- 
Καὶ ἐὰν σκανδαλίζῃ σε ἡ χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν· καλόν ἐστίν σε κυλλὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα 

ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον. 

Mk. 9:45 "And if your foot causes you to sin, cut it off. It is better for you to enter life lame, rather than having two feet, to 
be cast into hell, into the fire that shall never be quenched-- 
Καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν· καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα 
βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν. 

Mk. 9:47 "And if your eye causes you to sin, pluck it out. It is better for you to enter the kingdom of God with one eye, 
rather than having two eyes, to be cast into hell fire-- 
Καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε αὐτόν· καλόν σέ ἐστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἢ δύο 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν, 

Mk. 14:27 Then Jesus said to them, "All of you will be made to stumble because of Me this night, for it is written: `I will 
strike the Shepherd, And the sheep will be scattered.' 
καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντες σκανδαλισθήσεσθε, ὅτι γέγραπται· πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ τὰ πρόβατα 

διασκορπισθήσονται. 

Mk. 14:29 Peter said to Him, "Even if all are made to stumble, yet I will not be." 
ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ· εἰ καὶ πάντες σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ. 

Lk. 7:23 "And blessed is he who is not offended because of Me." 
καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. 

Lk. 17:2 "It would be better for him if a millstone were hung around his neck, and he were thrown into the sea, than that he 
should offend one of these little ones. 
λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος μυλικὸς περίκειται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται εἰς τὴν θάλασσαν ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν μικρῶν 

τούτων ἕνα. 

Jn. 6:61 When Jesus knew in Himself that His disciples complained about this, He said to them, "Does this offend you? 
εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς· τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; 

Jn. 16:1 "These things I have spoken to you, that you should not be made to stumble. 
Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτε. 

1 Cor. 8:13 Therefore, if food makes my brother stumble, I will never again eat meat, lest I make my brother stumble. 
διόπερ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν μου, οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν μου σκανδαλίσω. 

2 Cor. 11:29 Who is weak, and I am not weak? Who is made to stumble, and I do not burn with indignation? 
τίς ἀσθενεῖ καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; 

 



σκάνδαλον – stumbling block, obstacle – 15x in 13 verses 

FRI ‐ someth. that impedes movement’, either as a trap that catches or as a stone that causes a stumble  

Matt. 13:41 "The Son of Man will send out His angels, and they will gather out of His kingdom all things that offend, and 
those who practice lawlessness, 

ἀποστελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς 

ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν 

Matt. 16:23 But He turned and said to Peter, "Get behind Me, Satan! You are an offense to Me, for you are not mindful of 
the things of God, but the things of men." 

ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ· ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ· σκάνδαλον εἶ ἐμοῦ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν 

ἀνθρώπων. 

Matt. 18:7 "Woe to the world because of offenses! For offenses must come, but woe to that man by whom the offense 
comes! 

Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων· ἀνάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ δι᾽ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. 

Lk. 17:1 Then He said to the disciples, "It is impossible that no offenses should come, but woe to him through whom they 
do come! 

Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ· ἀνένδεκτόν ἐστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν, πλὴν οὐαὶ δι᾽ οὗ ἔρχεται· 

Rom. 9:33 As it is written: "Behold, I lay in Zion a stumbling stone and rock of offense, And whoever believes on Him will 
not be put to shame." 

καθὼς γέγραπται· ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον προσκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ 

καταισχυνθήσεται. 

Rom. 11:9 And David says: "Let their table become a snare and a trap, A stumbling block and a recompense to them. 

καὶ Δαυὶδ λέγει· γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς θήραν καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς, 

Rom. 14:13 Therefore let us not judge one another anymore, but rather resolve this, not to put a stumbling block or a 
cause to fall in our brother's way. 

Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωμεν· ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον. 

Rom. 16:17 Now I urge you, brethren, note those who cause divisions and offenses, contrary to the doctrine which you 
learned, and avoid them. 

Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε 

ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε ἀπ᾽ αὐτῶν· 

1 Cor. 1:23 but we preach Christ crucified, to the Jews a stumbling block and to the Greeks foolishness, 

ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον, ἔθνεσιν δὲ μωρίαν, 

Gal. 5:11 And I, brethren, if I still preach circumcision, why do I still suffer persecution? Then the offense of the cross has 
ceased. 

Ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν ἔτι κηρύσσω, τί ἔτι διώκομαι; ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ. 

1 Pet. 2:8 and "A stone of stumbling And a rock of offense." They stumble, being disobedient to the word, to which they 
also were appointed. 

καὶ λίθος προσκόμματος καὶ πέτρα σκανδάλου· οἳ προσκόπτουσιν τῷ λόγῳ ἀπειθοῦντες εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν. 

1 Jn. 2:10 He who loves his brother abides in the light, and there is no cause for stumbling in him. 

ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ μένει, καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν· 

Rev. 2:14 "But I have a few things against you, because you have there those who hold the doctrine of Balaam, who 
taught Balak to put a stumbling block before the children of Israel, to eat things sacrificed to idols, and to commit sexual 
immorality. 

ἀλλ᾽ ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα ὅτι ἔχεις ἐκεῖ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Βαλαάμ, ὃς ἐδίδασκεν τῷ Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον 

ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ φαγεῖν εἰδωλόθυτα καὶ πορνεῦσαι. 
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